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Derivational Thinking

To act in a way that is both sexist and racist, to maintain one’s class privilege, it is only necessary to act in the customary, ordinary, usual, even polite manner.

Russ (1983:18)

In a work that echoes and expands Russ’s statement above through the use of linguistic theory, Hardman (1996:25) states “Language and culture are on a feedback loop” and, as such, English serves to maintain its dominance over women (and other minorities) by adhering to three built-in linguistic postulates
 that make up the Derivational Thinking (DT) paradigm. Linguistic postulates make up “the major structuring and selection grids for the perception/cognition within any language/culture”, (Hardman, 1993a:42). The three postulates for English are specified within this framework as: 

1) number (use of singular/plural structures, with the plural derived from a ‘base’ singular form – marked in nouns, pronouns and verbs/syntactic agreement)

2) the ranking comparative/absolute 

3) sex-based gender (with the feminine form derived from the masculine ‘root’. Hardman (1993a:44) states, “[T]his postulate permeates every level of grammar, and has reflexes in the culture”.)

These structures are so firmly embedded into English that speakers (even the most devout feminists and social activists) do not realise that they are using them, or if they are conscious of them it is almost impossible to formulate meaning and communicate without them. The worldwide community of English speakers works together (albeit mostly unconsciously) to reinforce these postulates that, like the phonemic system, are built into the linguistic system of a native speaker by the age of six:

One of the factors that makes it so difficult for us to perceive sexism, let alone free ourselves of it, is that sexism is deeply embedded in our grammar in such a way that we are mostly unaware of its daily impact.

Hardman (1996:25)

The danger of these structures is that, as our language forces us to see the world in sexist terms, social relationships and interactions follow this same framework which is patterned and strengthened continually in each and every interaction – a framework that reveals a troubling conceptual underpinning. There is hope, however, and observing and accepting these constructs as being problematic can be a major step toward the understanding of daily happenings, the acceptance of people of other cultures, and the consideration of their perspectives.

One example of DT awareness and a suggestion for a way to halt the DT cycle is given by Hardman (1999) in her article “Why We Should Say “Women and Men” Until It Doesn’t Matter Any More”. In this piece, the author notes that the presence of DT in everyday English speech means that order matters – whether it be at the most basic word level, or at the sentence, paragraph, or even at the discourse levels of communication. This means that in common collocations, such as ‘men and women’, the first item ranks more highly due to the postulates of hierarchy and number, which in this case – as in many others - feeds into the third postulate that states that women are derived from the male base
. She concludes that, by balancing the perception of ranking with that of female-from-male derivation, “the phrase “women and men” comes as close as is possible in English to an equal linking of two items” (1999:1).

The use of “men and women” in English is, of course, rife and it can be surprisingly challenging to apply the reordering: “[t]his structure is a syntactic statement of the actual precedence in life: that it is difficult to change both reflects and reinforces the societal order”, (Hardman, 1996:28).  This is only one of many practices that reinforce DT structures and the suppression of minorities in the language, however. Another example includes the naming practices favoured in Western cultures, in which, by taking the husband’s name, the matrilineal ancestry is effectively wiped out in each generation upon being wed (cf. Boxer and Gritsenko, forthcoming). As Hardman (1993b:260) expresses, “Naming is empowering”, and by removing a woman’s name and exchanging it for her husband’s, the empowerment rests solely with one half of the pairing. 

A further example of DT in practice is the ‘ “generic” he’ – which is anything but generic (cf. Falk and Mills, 1996, and Martyna, 1980) and which requires females to decode utterances to establish whether they are included, or not, ultimately implying that to be human requires being male. Such practices “leave girls and women always on the edges, always uncertain as to belonging”, (Hardman, 1996:28).

On a linguistic level, these occurrences may seem trivial, or unimportant. When it is understood, however, how language pervades and controls thoughts and deeds in society, the frightening power of such constructs can truly be appreciated.

Export of Sexism

Derivational thinking relates not only to our construction of sex relations but, because it gives us the template for all human relations, is also the underlying mechanism which keeps us racist, that makes diversity so difficult to understand, and which leads to our imperialist behavior abroad.

Hardman (1993a:252)

The DT postulates affect and infect perceptions of women, minorities and may also taint our views of other cultures. Our DT blinders may have – and historically have already had in many encounters with unknown societies – huge and far-reaching effects on the societies with which Western colonisers and missionaries make contact. Oyèwùmí (1997) gives a clear example of this occurrence in an African society during a period when Christian missionaries (believing that they were ‘saving the savages’) imposed gender roles on a society in which none had previously existed. This is not an isolated event, unfortunately, with similar happenings being recorded in the Indian sub-continent (cf. Norberg-Hodge, 1991), and also in the Andes (cf. Hardman, 1993b, 1988), among many others.

The example of the Andes is representative of what has happened throughout the world – and what continues to occur to this day. While the Western ‘conquerors’ of the Jaqi were Spanish speakers, the events (and the deeply rooted Indo-European sexist outlook) are unfortunately similar to those perpetrated by the English speakers that ‘civilised’ the Yorùbá speakers in Oyèwùmí’s analysis of Western Africa, and the Ladakhi communities in Norberg-Hodge’s Ancient Futures. It is the Jaqi example that shall be used here to illustrate the export of sexism.

The traditional Jaqi culture is one of equality. Women and men and their respective tasks are complementary, “both believed to be equally necessary to a viable human community”, (Hardman, 1994:151). Upon the arrival of Western conquerors, however, notions that were rooted deeply and conceptually within the Indo-European framework challenged these ideals. One manifestation of this is that women were required to take their husband’s names, a practice unheard of in the culture up to this point. This presented a huge difficulty within Jaqi society with regard to property ownership where the owner shares the name attached to the land. When women took their husband’s name they would, therefore, lose their rights to this land. Babb (1976) gives a particularly violent example of the effects of this imposition in her account of the Vicos project – a venture run by Cornell University. Through the naming practices imposed by the Westerners, women in Vicos, Peru, were losing rights to property that belonged to them by virtue of birth and inheritance. In one example, a woman came to a Vicos project meeting to protest the loss of her land. Her husband was told to silence her, but did nothing as local custom dictated that he had no right to control her in any way. The (American) anthropologists eventually threw the woman bodily from the establishment, presumably as a “demonstration of the modern, developed way to treat women”, (Hardman, 1994:158).

Other, more subtle, ways of suppressing women took place throughout this region, many focusing on the children of the society as those who would continue the legacy of sexism and oppression. As Western-style schooling spread throughout this area, foreign teachers – as was their common practice - treated children differently according to their sex-based gender. Due to such differential treatment, girls appeared to perform badly in their classes and their family members, who believed school to be an equal opportunity establishment, blamed the girls themselves and withdrew them from school. This action compounded the new gender issues in the area as young, educated men took on the more powerful and prestigious jobs based on their higher educational attainments and achievements, thereby relegating the women to positions that required them to be dependent on men.

Countless cultures throughout the world are being affected in this way. By studying examples such as these, it is evident to the interested and aware Western observer that this is happening and that such impositions must cease in order to curb the export of sexism. It is perhaps more difficult to notice how these constructs are created and reinforced continuously in our own culture.

DT in Fiction 
Most people who read fiction will agree that the most believable stories are those to which a reader can relate. The vast majority of novels, therefore, are based within a society that resembles our own. There are writers, however, that defy this view in their works. By turning society around and creating new systems that either challenge or paint caricatures of Western norms, features of our own lives are highlighted where they may otherwise have been left unobserved to compound DT issues on a continual basis. Three works that create such challenges shall be introduced briefly here. In all three, by foregrounding aspects of our culture that may otherwise be unnoticed, the authors draw our attention to DT occurrences that, when we are forced to notice them, seem absurd and make us question how such things could be allowed to happen and to continue in the civilised and advanced society that we inhabit. Whilst LeGuin’s (1984) Always Coming Home is set in a version of our own world, in the realm of science fiction anything is possible. In Egalia's Daughters (Brantenberg, 1985) and The Maerlande Chronicles (Vonarburg, 1992) two authors turn DT around and create radical new portrayals of societies that emphasise and ridicule practices that we, in our own world, endure daily.

In Gerd Brantenberg’s (1985) Egalia's Daughters the reader is presented with an often humorous, but nonetheless believable, society in which women (or wim as they are called in the book) are the ‘breadwinners’, the politicians, the soldiers, and the general workforce. Men (or menwim) spend their time looking after the wim-folk, taking care of the children, and beautifying themselves. Menwim, following women in our own culture, attempt to reverse nature’s requirements for the natural male/mafele body by becoming small, weak, and soft creatures, whereas the wim are tall, strong and proud. It is the traits associated with femininity in our own society that come under scrutiny. For example, the menwim curl and treat their beards and hair, they strive to attain unnatural body shapes that adhere to cultural ideas of attractiveness, and they are required to wear restrictive pehoes on their penises upon reaching puberty. By associating these behaviours with men/menwim the ridiculousness of their nature is brought into sharp focus. 

From this basic description, several ways in which the author has tried to overcome the ideas posited in DT are evident. While number and the ranking comparative are still evident, it is the wim that are seen as absolute power, the number one provider for the household, and the head of the family. It is, however, the author’s use of language to derive the male from the female that compounds her imagery. Wim-menwim, fele-mafele, and other innovative vocabulary, such as spinnerman/Spn (‘spinster/miss’), lordies and gentlewim (ladies and gentlemen) serve to alter the reader’s perspective of societal representation. These basic changes – at the level of DT – allow the reader to see parallels that exist in our own society. 

When the menwim are mistreated in Egalia's Daughters, it is (at first) unfathomable – how could ‘men’ be treated that way? However, the examples of mistreatment in the book are unexaggerated samples from the daily lives of women throughout the world. Women are treated as objects, sexual possessions, servants, and generally inferior to men on a regular basis – but when the reader sees this happening to ‘men’ the true severity of the crime is finally appreciated. Consider, for example, the occurrence of such crimes as fraternity gang rape (cf. Sanday, 1990). This occurrence is, unfortunately, not uncommon and is covertly accepted (though, of course, not explicitly condoned) by not just the fraternities, Greek societies, or universities, but by society as a whole – including women. It is expected at the very least, and we are not surprised when it happens. When Petronius (a male/menwim) is raped in Egalia's Daughters, however, the horror of the experience is magnified, and the perspective that should be applied to all rape cases is restored. This is just one small way in which this novel, through the use of perceptual shift, focuses upon and pinpoints contemporary societal problems in the real world.
In The Maerlande Chronicles, by Elisabeth Vonarburg (1992), a similar effect is achieved, but by very different means. Maerlande society is again controlled by women, but this time it is due to the past mistakes of men. The world’s natural resources are gone (due to the Decline), and genetic mistakes have resulted in the birth rate of women greatly outnumbering that of men. Men in this book are simply providers of sperm. They are ‘farmed out’ to Families throughout Maerlande to donate their semen, and are treated as cattle. There are very few ‘individual’ men featured in the book, the story focuses entirely on the women who are being educated, making the advances in science and discovery, and controlling the politics of the Families throughout Maerlande.

As was seen in Egalia’s Daughters, Vonarburg inverts the DT ranking system – women are clearly superior to men, and the few men that do make a mark (e.g. Toller) are depicted as exceptional creatures – as women are required to be in our own society in order to excel and be noticed (cf. Russ, 1983). The male character of Toller serves to illustrate many of the categories that are oppressing the men in The Maerlande Chronicles by breaking the mould. He teaches in Wardenberg (requiring acknowledgement of his agency, but making his achievements anomalous within the context of this novel), and he is independent (with a lack of models for such behaviour). 

Toller is an exception to the rule, however, and the female-dominated ranking system is evident in the political makeup of the book unchallenged by the isolated achievements of such men. Despite this hierarchy, however, there is much more of a community feel to the societies than exists in our own world. Instead of people serving others, the Maerlande inhabitants appear to work together for the benefit of all. It is the obvious, innovative vocabulary use that compounds these ideas, however. As with Egalia’s Daughters, the masculine is derived from a feminine base, e.g. explora, renegada, courria, and Capta are the normal forms of such words. When Lisbeï, the lead character, is confronted with the masculine forms of such words during her travels, she finds them uncomfortable and unnatural – a striking parallel to the DT framework in which we exist, where the feminine forms ‘actress’, ‘police-woman’, and ‘hostess’ are required to show that the person being referred to is not male, i.e. not the default value.

From this brief discussion, it is evident that these novels create a reality in which the values of our own society are brought to light. By creating worlds in which women are the ‘unmarked’ category, from which men are derived, the books pinpoint areas of injustice that exist throughout the ‘civilised’ world, and that occur in our ordinary, daily lives. Egalia’s Daughters and The Maerlande Chronicles both attempt to inverse this dominance by presenting worlds where male dominance does not exist – in fact it would have been incomprehensible for characters in either book to understand the concept.

While the notions of number and ranking are maintained in both, they are applied to women instead of men. Women in both of the novels are the leaders of the societies; they are the workers, the politicians and the lawmakers. Both novels turn the category of sex-based gender around, however, and in similar ways. Gone is the notion of the female derived from the male, and in comes the category of the female as the norm, with male derivatives plaguing the characters as ‘unnatural’ and ‘uncomfortable’ labels. It is through this manipulation of vocabulary that the creation of a woman-run society is made believable. And it is through this language that the oppression of males may be seen, and that highlights female oppression in our own society. 

As mentioned above, Ursula LeGuin’s Always Coming Home is set in a world based on that of our own. The chronological setting of the novel is kept deliberately vague, however, using verbiage such as the following, which is characteristic of LeGuin’s clever manipulation of the English language: “The people in this book might be going to have lived a long, long time from now in Northern California” (1984:A First Note). She goes on to say that in her fictional ethnography, “the difficulty of translation from a language that does not yet exist is considerable”! 

In her description and history of Kesh life (the people around which most of the book is set), LeGuin depicts a society of equality and equanimity that is, nonetheless, neither unbelievable nor necessarily idyllic. Based around a spirituality that focuses itself on nature and harmony with the environment, the Kesh life is depicted without the ranking hierarchy of gender that exists in our own society, and with a level of community that defies the necessity of singularity usually required by English. The narrative of “Stone Telling” (a three-part tale that is punctuated by short stories, dramas, sayings, and histories of the Kesh and their neighbouring societies) is rather difficult to read at first, due to the unusual use of language, i.e. that the sentences, whilst appearing to be in English, do not follow the patterns to which we have become accustomed. Once the flow of the story is underway, however, the gentle yet powerful imagery and language manipulation that LeGuin continuously provides make the work a fine example of English without many of the usual occurrences of DT.

The People of the Condor provide the contrast to the Kesh society in Always Coming Home. After lulling the reader into a sense of well-being, LeGuin transports Stone Telling to her father’s land – a patriarchal and comparatively savage society that limits the freedoms of its people, especially the women and lower socio-economic classes. Though the contrast creates a sense of exaggeration, reflection on the Condor society reveals that it is really very similar to that in which we exist. Women were forbidden from the places of worship (the heyimas in Kesh, called daharda in the City of the Condor), with a single higher being, “One”, being the creator and governor of the universe. LeGuin writes that “women and foreigners and animals[,] have nothing to do with One at all; they are purutik, unclean, dirt people”, (LeGuin, 1984:200), an attitude that is evident in many of the religions existing today, and in many of the attitudes held by ‘civilised’ nations towards other cultures. 

Many of the sentiments of the book are included in simple proverbs or sayings attributed to the Kesh. For example:

· “Nothing can make water better”, (p. 312).

· “Owning is owing, having is hoarding”, (p. 313).

· “If there was only one of anything, it would be the end of the world”, (p. 311).

· “Like and different are quickening words, brooding and hatching.

Better and worse are eggsucking words, they leave only the shell”, (p. 313).

The last two of these sayings are blatant commentaries on the DT principles of singularity and the ranking comparative. Though LeGuin and Hardman have never discussed Derivational Thinking, it is apparent through the works of both women that these are issues in English and in the societies that the language controls. It is also evident that both advocate addressing these problems, either through powerful language manipulation in fiction that raises our awareness about our own society, or through academic linguistic research and suggestions for innovative, affirmative action.

Whereas the realm of fiction (especially science-fiction and fantasy) allow the reader to escape the confines of Derivational Thinking for a while, reality will always need to be faced at some time. Unfortunately, here it is more difficult to avoid the tangled web of DT concepts and the associated effects.

Real-life Examples of DT

One obvious application of the DT framework is observable in the politics of English-speaking countries. Take the current situation in Iraq as an example that is in the forefront of many people’s minds at this time in history. The basic fact exists, and has now been admitted, that the US (and its allies) had no provable motive to enter the country in the first place (i.e. there was no evidence of weapons of mass destruction in Iraq). However, the hierarchical element of DT, as well as the ranking comparative, decrees that there must be one world leader – and that leader must be the biggest, baddest, most aggressive, richest, and most egotistical of all the world countries. That country may go against sanctions given by the UN (a council set up precisely so that something of this nature should never happen) to prove its supremacy, its ranking absolute status as the strongest, most powerful country in the world. This is a highly disturbing, real-life example of the power of DT. Without the vocabulary to talk about these issues, however, activists all over the country and the world struggled to protest the invasion, their ill-expressed points bouncing off deaf ears and neutralised by the clever rhetoric of the White House: “Neutrality is not an option […] to question the appropriateness of a military response, is to remove oneself from the side of goodness”, (Rediehs, 2002:77). From such statements as this (of which there were many) it was clear to the entire world that if a country was not with the United States and its ‘War on Terror’, then it would be considered as being against it, and, thus, declare itself an enemy of the most powerful nation on Earth. 

The above is a specific example of DT in action on a large scale, on an international field, where people of all nationalities are still dying. There are many more cases, however, where an appreciation of another culture – founded, for example, on an understanding of DT – could help to reduce friction between two societies before such drastic action was ever taken. Wagner’s (2001) Sisters in Spirit gives one example of a misconception that could have been avoided by an appreciation of DT constructs.

In a study of early American feminists, such as Elizabeth Cady Stanton and Matilda Joslyn Gage, Sally Roesch Wagner drew the conclusion that much of their inspiration came from their close association with First Nation Haudenosaunee (mislabelled as ‘Iroquois’) women. Without an understanding of DT constructs, however, the author, and many others besides, laboured under the wrongly reasoned notion that the Haudenosaunee women provided such a role model because they were liberated. It was true that they made their own decisions. It was also true that they were not under the rule of men. It was further true that they owned property and rights over their own body. The Haudenosaunee women were not liberated, however, simply because they were never ‘unliberated’.

By looking through a Western framework at accounts of the lives, rights and responsibilities of Haudenosaunee women, it is easy to falsely categorise them as having attained all the rights that Western women desire. However, following the African perspective of Oyèwùmí (1997), we must strip ourselves of our notions of dominance and liberation and realise that the Haudenosaunee women had what they had simply because that was what they had always had – to turn a clumsy phrase! Their rights and responsibilities were part of their history and of their culture. They were not granted to them, they were required of them. By seeing the world through the eyes of modern, American women, or through the eyes of the early American feminists that are the focus of her book, Wagner falsely categorised the situation of the Haudenosaunee woman as liberated – an ignorance that she realised late in her work that had profound effects on her studies.

While it is undoubtedly true that Wagner’s work would have been greatly improved (in her own opinion) had she realised that her cultural framework was affecting her writings in this way, it remains, however, that her work is still to this day marginalized and is unseen by most people. While there are a multitude of reasons for this, the main one is the fact that she was a woman, and writing at a time in which real history was being created by soldiers and politicians (all men). In her book How to Suppress Women’s Writing, Russ (1983) provides the reader with an extensive list of further examples of the containment of women’s writing throughout history – including much contemporary evidence. While it may be claimed that times have changed since Jane Austen wrote anonymously, since the Brontës wrote using male pseudonyms, and since the era of George Eliot, the same cannot be said of modern writers such as Amy Tan and Margaret Attwood, Suzette Haden Elgin and Ursula LeGuin, who are still marginalized and withheld from the mainstream of popular authors simply because they belong to minority groups.

Having had experience in the book trade, it is evident that the vast majority of best-selling authors are men. The reason for this is quite simple. Women will read female authors and male authors; it is an unusual female author, however, that can attract the male reader. To illustrate: Anne Rice has obtained cult status with her series of books: the Vampire Chronicles (cf. Ramsland, 1997). Her male readership is largely comprised of gay men, however, due to the homoerotic overtones of her work. Few heterosexual men could derive pleasure from the works simply due to this fact. This effect was illustrated perfectly in the recent viewing trends surrounding the release of the “gay cowboy” movie Brokeback Mountain, based on Proulx (1999), a beautiful story (and a film that won an Oscar for Best Director) that was shunned by a huge majority of ‘straight’ men due simply to its subject matter.

Even (or perhaps especially) the domain of children’s literature is not immune to the effects of DT. J. K. Rowling had to write her novels with a male protagonist (Harry Potter), as boys would never have read about a female wizard, and half of her potential audience would be lost simply due to cultural mores. Many science fiction and mystery writers who are women use only their initials to avoid being identified immediately as a woman (as was also true of Rowling), e.g. C.S. Fielding, C.J. Cherryh and P.D. James. Obviously, the false categorisation and double standard of content, as well as other categories of suppression, given by Russ are still much in evidence against women in modern literature.

Politics, histories, and publishing/reading trends are easy examples of Derivational Thinking. Surely, though, it should be expected that the educated factions of society would be a little more removed from such unjustified treatments of other people. Unfortunately, this is not the case. In scientific and academic writings, Kray (1990) and Cohn (1989) introduce extreme examples of DT frameworks – some of which are incredibly dangerous in the way that they serve to separate and protect people from the ways in which destruction and war may impact real people with real families and real lives.

Kray’s (1990) Never Cry Bull Moose offers an ingrained example of sexism in scientific writings. By performing a detailed discourse analysis of a nature article featured in National Geographic, Kray uncovered the depths of sexism rooted into the very structure of the piece. Through evocative male imagery, the ordering of the text to create a male hero, and the lack of identity given to female participants of the piece, the ‘cow moose’s’ agency was continually denied in favour of the ‘bull’ (pardon the pun!). The female is portrayed as the antagonist to the male protagonist throughout, and this printed evidence of DT provides another example of the diverse ways in which women are continuously dominated and suppressed by men. While this illustrates that learned, scientific writing is not immune to the powerful pull of DT, it is, perhaps, not overtly dangerous or life threatening – at least at this level. It is a short extension of this, however, that leads to the path taken in the following article.

The evidence presented by Carol Cohn (1989) is far more apparent in its threats to human life. In a social experiment, the author undertook a summer workshop on “nuclear weapons, nuclear strategic doctrine, and arms control, taught by “distinguished defense intellectuals” ”, (1989: 127). Writing about her experiences, the author introduces the reader to the male dominated world of nuclear research. In order to distance themselves from the actual effects of the research in which they are engaged, the nuclear technicians and engineers create a web of metaphor, that is often highly graphic, focussing on a disturbing mixture of images of sex, family, and religion – all from a dominating male perspective. In noting the linguistic tools utilised by these scientists, it became apparent to the writer that outsiders who did not employ these terms were unable to communicate within the inner-circle. She found herself utilising the terms in order to be taken seriously, a technique that was highly successful to the point that Cohn herself began to become immersed in the cold, objectification of the dangerous and powerful industry that is nuclear weapon research.

To the educated and interested outsider, the possible effects and death-toll of a nuclear blast is a cost that would be impossible to bear. However, the consistent use of euphemism and metaphor to dehumanise the actions and results of their work serves to protect the men (and they were mostly men, as observed by Cohn) as they ‘improve’ and ‘hone’ their creations – referred to as ‘babies’
. The use of such terms, and the persistent employment of acronyms, was something that Cohn had to learn quickly in order to become part of the ‘in-group’. She noted that, when mastered: 

The words are fun to say; they are racy, sexy, snappy. You can throw them around in rapid-fire succession. They are quick, clean, light; they trip off the tongue. You can reel off dozens of them in seconds, forgetting about how one might just interfere with the next, not to mention with the lives beneath them.

Cohn (1989: 144).

It is in statements such as these that the true danger of the distancing and camouflaging techniques used in such industries is truly realised. It should be evident that these distancing techniques are not limited to the nuclear industry. Medicine and nursing terms are full of such language examples. While these may be claimed to protect the medical practitioner from the, often distressing, side effects of their work, they also objectify the person with which the professionals are dealing. This may have the effect of dehumanising the patient, leaving them feeling dissatisfied with the interaction that they have received with people who are of optimal importance to their life and situation at that moment. This is a concern that is also of heightened importance for law enforcement personnel, which is, of course, the main focus of this work.

DT and Police-Citizen Encounters

In the police-citizen encounter, the DT postulates are of heightened importance. This is a stressful situation, which may have far-reaching outcomes for the people involved. All of the DT postulates are relevant on a cultural, social, and linguistic level in each and every interaction of this nature – and all will relate to truth detection during the interaction. For example, domestic disputes often revolve around female-male derived ‘power and control’ issues, and these elements are expressed verbally during interviews, both explicitly as well as being implied. An understanding of the interplay of the DT postulates can be highly applicable for an officer thrown into such a situation, both to uncover the true story, and to maintain or restore harmony.

An example of Derivational Thinking in action occurred recently whilst observing the city police. On the way to investigate the theft of some laundry from a washing machine, the officer with whom I was working was diverted by Dispatch to a local bar to investigate an incident of sexual battery. A woman had run into the bar in a dishevelled state and told patrons that she had been raped. Someone had called the police, and this officer was dispatched as the primary responder to the scene, meaning that is was his responsibility to make contact with the victim, and to coordinate other officers that arrived on the scene, as well as to contact CID (detectives) and Forensics, if necessary. Upon our arrival we observed that the woman was white, approximately fifty years of age, and obviously distraught. The officer brought her out of the bar and sat with her on some benches outside to establish what had transpired that night. She stated that she had been attacked by a man with whom she had been staying and that she had escaped from the house when he had left to go and buy some beer.

When the ambulance services arrived, it was related to the officer by one of the medics that the woman was homeless, and a well-known drug user and prostitute in the area, and that she had made claims of being sexually assaulted on previous occasions. The detective dispatched to the scene was dismissive of the case, but the primary officer followed each and every step that was required of him in any case of sexual battery. He was obviously upset that others were dismissive of the woman’s claims, simply because she was a drug user and prostitute. To him it did not matter who she might be, if she had said ‘no’ to the man she was accusing, the case must be treated as assault.

This particular case is a fine example of all three of the DT postulates. Most cases in which the police are involved revolve around singularity: one version of the truth, and the struggle for each to assert their singular linguistic and cultural view on the situation. This is an important consideration when Miller’s Law (cf. Hall, 1980) is taken into account, however. If two (or more) conflicting stories are given, it is always a great effort for law enforcement personnel to uncover the ‘truth’ – this is especially difficult as each person will have their own version of the ‘truth’ (depending on their own histories, perspectives, and expectations). It may even be the case that, although the versions told do not match, they are actual retellings of the truth as seen from the perspective of the person telling it. Singularity, therefore, is very often a troublesome DT concept in truth-detection and the unravelling of a case.

With regard to the next DT postulate, i.e. the female being derived from the male, the vast majority of sexual battery cases involve a woman being forced to perform or endure actions that are desired by a man. There are many societies of the world in which rape was introduced alongside the introduction of English, or another Indo-European language. This is true of the Jaqi society of the Andes, which was discussed above. Hardman (1994:157) states that “[R]ape was apparently unknown in the Jaqi societies; there is no easy linguistic way even of speaking of it, no name for it”, and in her extensive research among the Jaqi, that spans more than half a century, she notes: 

I have not found a single anti-woman joke in any Jaqi language, nor any general anti-woman sayings […] The words that cluster around women are those having to do with creativity or productivity or usefulness in work, in art, in people.

Hardman (1996:30).

This is certainly not true of English where a study of terms used as sexual euphemisms reveals an astounding number that relate to women in comparison to those that refer to men: “there are approximately 1,200 terms for ‘vagina’, 1,000 for ‘penis’, 800 for ‘copulation’, and around 2,000 for ‘whore’
”, (Linfoot-Ham, 2005: 229). With the spreading of Spanish in the Andes, however, jokes and sayings that degrade women and their status are becoming a common occurrence – but only when the men shift into Spanish: “…a whole new genre of oral literature has been developed to warn young women of this danger from Spanish speakers”, (Hardman 1994:157). It is still impossible for such discrimination to occur in the native tongue. This is dangerous to the culture as well, because “with the loss of the native language comes the loss of the native perspective; women become objects of ridicule”, (Hardman, 1994:156). From this example, is it clear how sexual battery and rape is affected, even produced, by the DT framework of language, and how female-from-male derivational thinking is relevant to every incident of sexual battery.

It is the third postulate, ranking, displayed by the emergency services attending to the victim and the detective on scene in this case that is particularly interesting. Because she was homeless, a drug user and had a history of prostitution, the immediate inclination was to downgrade her story and the seriousness of the accusation. Although she was given the medical treatment given to any other victim of this kind, the attitudes displayed towards her were obviously grudging. She received little or no compassion from the attending medical technicians, and was told to sit down and be quiet on a number of occasions. Regardless of whether her allegations of assault were founded, or not, applying Miller’s Law requires that the ‘truth’ of the situation be considered. It was obvious that the woman was agitated and uncomfortable. Perhaps the truth of this situation was simply that the woman was alone and in need of attention – that she needed her voice to be heard by people that should listen. Our society has created a cultural hierarchy that places drug-users, transients, prostitutes and women on a lower level of society, however, and as each of these labels was attributed to the victim, her ranking and the associated concern for her and her well-being slid down step by step.

The difference in levels of response to such a case is also culturally ranked through the DT framework. In a very recent observation with the local Sheriff’s Office, a call was received from a girl who had dialled 911 stating that she had been sexually assaulted. The deputy with whom I was working dispatched himself as the primary to the scene as we were not far from where the incident had occurred. The victim in this case was 17 years of age, white, and lived in a reasonably nice neighbourhood. Within minutes - having run code
 from their previous locations - there were large numbers of deputies and K-9 units surrounding the house, some carrying shotguns, as they fanned the area to try and locate the suspect. Despite the fact that information was passed to the sergeant controlling the scene that this young victim may have had mental issues, and that her roommate stated that she was, in fact, a “pathological liar”, the response to this incident was vastly different to that shown above. It must be noted that the responding agencies to these two attacks were not the same (the first was city police, the latter the county Sheriff’s Office), however, it was evident that the young, educated, white girl who was assaulted in her house in a prosperous neighbourhood warranted a full search and locate team, whereas the 50-year-old homeless prostitute and drug-user did not.
Conclusion

Derivational thinking pervades our perception and our thinking within English; constant energy is required if we wish to think otherwise.

(Hardman, 1999:1). 

It can be seen from the quotation above, and from the preceding discussion that to change the attitudes reflected and reinforced by DT structures cannot happen overnight. It is also apparent to the concerned observer, however, that change can be affected, and that even raising awareness reduces the effectiveness of the subconscious controlling effects. This must happen in order for all people in our society to be realised for their full potential as humans, regardless of their sex, age, socio-economic background, personal histories or race. The DT framework, through our linguistic habits, pervades our life and our cultural outlook and perspective – we are looking through lace, to utilise a metaphor from the science fiction writer Ruth Nestvold (2004). Until we can clear our vision of the constant, clouding obstructions, DT will continue to affect our society and culture. This is a difficult, but not insurmountable challenge – and it must be remembered that every little effort helps, even on an individual level. On a more positive note, Hardman (1996:32) concludes that, “as we change our language, thus also do we change our thinking and, sentence by sentence, the social environment in which we live.” We must certainly never give up, especially in areas of society where contact with citizens, and the outcome of such encounters, leave huge and far-reaching effects.
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� Hardman (1996:25) defines a linguistic postulate as “a theme or motif that can be found in almost all the sentences of a language, a feature that is used repeatedly by the language to organize the universe”. It is important at this point to note another observation made in an earlier article by M. J. Hardman: “[P]ostulates are learned, they are not part of the common human heritage”, (1993a:44). This means that it is only English speakers that are victims of the DT paradigm (though many Indo-European languages also show signs of DT) – other languages and cultures may formulate matters in entirely different ways.


� As Hardman herself notes, this strengthening of one postulate by another happens frequently in English: “While grammatical items can be analysed singly, they do not occur singly, which is why they also act as mutual reinforcers”, (1996:26). Another example of this is seen in the way that singular is seen as ‘best’ (an example of ranking reinforcing singularity) in our culture, as everyone strives to be ‘number one’ (cf. Hardman, 1993a).


� The creators of bombs were called ‘fathers’ in the centre in which Cohn did her research. ‘Fathers’ hoped that their ‘babies’ would be ‘boys’ rather than ‘girls’, i.e. that they would produce successful blasts rather than being duds. Those wishing to disparage one researcher’s achievement stated that he was not actually the ‘father’ but rather the ‘mother’ of one bomb. They stated that he had not had the ideas himself, but attributed them to a colleague who had “inseminated” him with them, whereafter he had merely “carried it”, (cf. Cohn, 1989:141).


� These figures are reinforced by analysis of Shakespeare’s vocabulary.  In his plays, Shakespeare used 45 synonyms for ‘penis’, 68 for ‘vagina’ and an impressive 275 for ‘copulation’ (Partridge, 1968).


� ‘Running code’ is the term used for responding to an incident using lights and sirens. This is surprisingly rare in the United States, as the ‘tort-culture’ ensures that emergency services exercise extreme caution at all time for fear of being sued if they should have any kind of accident when responding in this way. This is, interestingly, not the case in Britain, where ‘priority runs’ (also known as ‘running with blues and twos’) are seen much more frequently.
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